M.A.Bpeauc
OO0 «YHunak Meduax»

OTpaxeHne MopanbHO-3TUYECKUX HOPM B NapeMusix o AeHbrax
u 6oraTrcTBe (Ha maTepuarne pycCKuX, NaTbIWCKUX, NaTranbCKUX,
NINTOBCKUX, HEMELLKUX N aHIMIMNCKNX NOCNOBUL)

napemus, ueHHocms, OeHbau, 602amcmeo, MoparbHO-3MuUYecKue HOpPMbI,

KoMriapamusucmukKa

CobpaHus nocnoBuL, MOXHO pacLeHMBaTb Kak CNPaBOYHMKM arirOpUTMOB
4YerioBEeYECKOro NoBeaeHNa B COOTBETCTBMM C YCTaHOBKaAMM O TOM, YTO XO-
powwo 1 4yTo nnoxo. CornacHo J1.K.banpamoBon, 3aHMmatoLwencs ncernegosa-
HMEM ppas3eonorM3amMoB C TOYKM 3PEHUA aKCUOSMOrMK, POfb akKCUOMNOorembl
Hapsgy C APYrMMU akCUMONOrMYEeCKN 3apsKeHHbIMU eanHULaMn a3blka, dgpa-
3eonorMamamu, MoryT mrpaTb M MOCSIOBULUbI, Bbipaxatowwme onpeneneHHyro
Mopasib U MapKupyroLme onpenenéHHble LEeHHOCTU UNu aHTULeHHocTn [ban-
pamoBa 2014].

Llenb gaHHOM paboTbl COCTOUT B NPOBEAEHMN CONOCTaBUTENBHOMO JINHT-
BOKYIbTYPOSOrM4EeCKOro aHanua3a pycckux, naTbIWCKNX, NaTranbCKuX, NMMTOB-
CKNX, HEMELKUX M aHIMIUACKUX MOCIOBUL, OTHOCALLUMXCH K LEHHOCTU OeHbau
(6ocamcmeo) n oTpaxawLwmnx OeHEeXHble OTHOLWEHUS B CBeTe MoparibHO-
3Tu4eckux HopMm. MaTepuanom Ona uccnegoBaHUs NOCAYXWUNU NapemMun,
CBSA3aHHbIE C CEMAHTMKOWN OEHEXHbIX OTHOLIEHWI, B3ATbIE N3 COOPHUKOB pyC-
CKMX, NAaTbIWCKNX, NaTranbCKNX, NMMTOBCKNX, HEMELIKUX U aHTMNCKNX MNOCHOo-
BUL,.

[eHbrn n 6oraTcTBO 3aHMMAalOT BaXKHOE MECTO cpeau LEHHOCTEN N aH-
TULEHHOCTEN B NapeMUsiX paccMaTpuBaeMblX s3blkoB. B cBsa3n ¢ aTum 6onb-
LIOEe 3HavyeHne NpuaaéTca MopanbHO 3TMYECKMM acnekTam, CBS3aHHbIM C
AeHbramu: nytu npuobpeteHus 6oraTcTBa, AyWeEBHble KadecTBa Ooratbix
nogen n np. LleHHocTb 602amcmeo B pyCCKOW KynbTypHOW Tpaauuum nveet
ABa ypoBHSA accoumaTtusHoro cnos. O6 atom rosoput U.B.Epodeea: «[lep-
Bbli — cyryb6o maTtepuanbHbin (6oratcTtBo Kak obunue, naobunue, nsbbiTok,
N3NULLIECTBO MaTepuanbHbIX U HeMaTepuarbHbIX LEHHOCTEW: OEHbIU, UMY-
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LLLIeCTBO, AparoueHHOCTN, HEOBMXNUMOCTb) — OKpaLleH B CEPO-YEPHbIE TOHA U
He ocobo noyntaem Ha Pycu. Btopon yposeHb (“BOlaTtcTtB0” — AaHHOe 0O-
roM) oTpakaeT a4pO0 KOHUENTyanu3anpoBaHHOW CXeMbl “AyXOBHOCTb” WU CO-
cpefoTodeH BOKpYr nekcem “ayx’, “gywa’, “Gnaronenue”, “mygpocTts’, “Gna-
rOCfIOBEHHOCTb, Aapylolwas AeTen, poaCTBEHHUKOB, Opy3en”’» [EpodeeBa
2010: 18]. 310 NoOMoOXeHNe ONMpPaeTCcs Ha Tpaauunm XPUCTUAHCKOM KyIbTy-
pbl. AHanM3 napeMmin NOATBEPXOAET AaHHOE NONOXEHME: NOCNOBMULbI OTpa-
XaloT Kak nepBbli, MaTepuarbHbl YPOBEHb LIEHHOCTN 6o2amcmeo, Tak N ay-
XOBHbIN acrnekT. 3To CBA3aHO C aMOMBaNEeHTHOCTbIO LleHHOCTen OeHbau n 60-
2amcmeo, KOTopble OAHOBPEMEHHO BbICTYNalT B KA4eCTBE aHTULEHHOCTEMN.
[Mpn aTOM crenyet OTMETUTb, YTO PYCCKUM MapeMmnororndyecknin ooHg co-
AEPXUT A0BOSMbHO BOMbLUYD rpynny Kynevyeckux rnocroBul, B KOTOPbIX Npe-
NMYLLLECTBEHHO OTPaXXEéH NepBbIN YPOBEHb accoumnaTuBHoro cnosi. CornacHo
J1.KO.bysaHOBOW, «B HaUMOHAamNbHbIX NAPEMUSX KaK STHOKYNbTYPHbIX KOHCTaH-
Tax 3ane4vaTsieHo Takke ocoboe OTHOLIEHME PYCCKOro Hapoga K TakuM Ba-
HEMLLINUM KaTeropusim, Kak 0eHbau, bo2czamecmeo n 6edHocmb, NPUYEM valle
Bcero 60ratCTBO OCy)KAaeTcs U onpeaensieTcs Kak Benukuin rpex nepeq bo-
roMm B crnyvyae, ecnm OHO HaXUTO HEeYeCTHbIM CrocoboM unKn HenpaBegHbIM
Tpyoom: [eHexka — monumea, 4mo ocmpasi bpumea (m.e. ece epexu cbpe-
em). [eHbea rona Kynum u boea obmaHem (m.e. ron epexu ckpoem). [pe-
X08 MHo20, 0a u deHez 8gost0. boezamcmeo neped bozom — sernukul 2pex,
a 6edOHocmb — rieped nodbmu. Jlydwe xumbs 6e0HSIKOM, YeM pa3dbozamemab
co gpexom» [byaHoBa 2014: 61]. AHann3 nocnosuL, paccMmaTpmMBaeMbIX A3bl-
KOB MNokasblBaeT 60MblLOe BIIMAHUE XPUCTUAHCKOW PenUrmm Ha popmmnpoBa-
HWe napemMuonorndeckoro poHaa. ATo CBA3aHO UCTOPUYECKM C rnybokon pe-
NIMMMO3HOCTBIO €BPOMNENCKNX HAPOAO0B U BaXXHOW POSbio LEPKBM B OOLLECTBE.
CBOWCTBEHHOE XPUCTUAHCTBY HEraTMBHOE OTHOLUEHME K AeHbram nposiBns-
€eTCs B MOCMoBULAxX BCEX paccMaTpuBaeMbliX S3blkOB. C TOYKM 3PEHUS XpuU-
CTWaHMHA, OEHbIMN 3aHMMaKOT BaXXHOE MEeCcTO, HO NuLLb Toraa, koraa MMeroTca
BbICLUME LIEHHOCTU. ECnn TakoBbIX HET, TOrAa AeHbrk npeBpaLlarnTcsa B nao-
na, 3aTMeBatoLlero BCE BOKpYr. B paccmaTtpuBaeMbix s3blkax pacnpocTpaHe-
HO conocTaBneHne «aeHbrn — rpsasby . pyc. boeamemeo — epssb, yM — 30710-
mo, [JeHbau — Hago3: ce200Hs Hem, a 3aempa — 803 [BCPI1 2010: 76, 264];
HeM. Schmutzig Geld kauft schéne Waare (lpsi3Hbie OeHbau rokyrnarom rpe-
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KpacHbIt moeap) [Wander 1867: 1505]; aHen. Gold is but muck (3onomo —
3amo morsibKo 2ps3k), Muck and money go together ([psi3b u OeHbau x00sm
emecme) [Wordsworth 2006: 238, 400]. B nutoBCcKOM NocnoBuue OEHbIN He
Ha3bIBaKOTCS rPsA3blo, HO paccMaTpUBalOTCA Kak HeYTo, crnocobHoe 3anayvkaTtb
yenoseka: Pinigas prausia, pinigas ir purvina (JeHbeu motom, OeHbau U
naykarom) [Patarles.dainutekstai.lt].

NCTOYHMKaMM MHOMMX €BPONEenCKNX MNOocnoBuy, nocnyxumnu bubnua wm
Apyruve XpucTuaHckme TekcTbl. «B kayecTBe WMPOKO NEepeBOANMON KHUMM
Bnbnus okasana 6onblUOe BRMsiHNE Ha pacnpocTpaHeHne obLumx NocnoBuL,
TaK Kak pasfiMyHble nepeBogyYMKN UMENU Oeno ¢ OAHUMU U TEMU Xe TeKCTa-
MU. MO3TOMY HECKONbKO OeCATKOB OMOMNEencKkMx nocnoBul, B MAEHTUYHbLIX
PopMyNMPOBKaxX MMEKT XOXOEeHME BO MHOMMX €BPOMNENCKUX A3bIKax, XOTS ro-
BOpALLUME MOFYT U HE MOMHWUTb, YTO UCMONb3YHT MNOCNoBUUbl U3 Budnuny
[Mieder 2004: 11]. lNoa BNUSAHMEM XPUCTMAHCTBA NOCNOBULbI Pa3HbIX Hapo-
A0B OTpaxatoT naet «boraTtcTBoO — 3n0»: pyc. [JeHbau, 4Ymo KaMeHbs: msiKe-
J10 Ha Oywy noxamcs; boecamcmeo HerpasedHoe — rpax [BCPI 2010: 77];
nameiwck. Nauda — faunuma sakne ([eHbeu — KopeHb 371a) [Avots 1998:
328]; Bagatiba ir visu launumu sakne (bozamcmeo — KOpeHb ecex 3071)
[LSDF: 834 3104]; Hem. Geiz ist die Wurzel alles Ubels (AnyHocmb — KOpeHb
gcex 3051); The love of money is the root of all evil (J/lwboeb k 0eHbeam — Ko-
peHb ecex 30s1) [Arthaber 1989: 69]. B aTom pagy Hemeukasi U aHrnuuckas
napemust npeacraenaT cobon umtaty ns bmbnumn: A xenarnwue oboea-
wambcs enadarom 8 UCKyweHuUe U 8 cemb U 80 MHoaue bespaccyOHble U
8peOHbIe 10Xomu, Komopable nozpyxarm ndeld 8 bedcmeue u nacyby; ubo
KOpeHb e8cex 30J1 ecmb cpebposnrobue, komopomy npedasuwlucb, HEKOMO-
pbl€ YKITOHUUCb OmM 8epbl U camu cebsi nooseparniu MHoa2um ckopbsm (1-e
Tumodpeto 6: 9-10). Pycckas napemusa o 6oratctBe Takke ucrnonb3yet 6ub-
nenckyto metacopy — npax (nbifb, TAEeH), KOTopaa BCTpeyYaeTcs B pasHbiIX
MecTtax CasileHHoro uncanus, rae roBOpuTcs 0 ToM, YTO BCE co3gaHo bo-
rom 13 npaxa, n B npax Boaspatutcs. Hanpumep: U cozdan ocnodb boz ye-
Jlogeka U3 ripaxa 3eMH020, U 80yHyr 8 fiuye e20 ObixaHue XU3HU, U cmari
yenosek Oywero xueor (KHura beitne 2:7); Bce udem 8 00HO mecmo. ece
npou3owsio u3 rpaxa u ece eozgpamumcs 8 rpax (Exknecuact 3:20).
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HenocpeaCTBEHHO K penurum MMerT OTHOLLIEHWE MNOCNOBULbI, COOTHO-
cawme noHATMsS «boraTtcTBoy, «pany», «aa»: pyc. lNycmu dywy 6 ad, bydewsb
6ozcam, boeamcmeom 6 pau He e83oudews [BCPI1 2010: 322, 77]; Hem. Wer
reich werden will, muf8 seine Seele eine Zeit lang hinter die Kiste werfen
(Kmo xouem cmampb 602ambiM, dosmkeH Hado120 3abpocums ceor Oywy 3a
cyHOyKk) [Wander 1870: 1608];, anen. Gold goes in at any gate except
heaven’s (3onomo exodum & nobblie eopoma, Kpome patckux) [Miwoppen
2008: 19]. A. BeHepgen, npusoaa B npumep nocnosuuy Geld schlieSt auch die
Hélle auf (JeHbeu u ad omkporom), 3MOLUMOHaNbHO BOCKNMUAET: «3To Tak! U
3akpbiBaloT Hebecal» [Venedey 1842:120]. JlutoBckasa napemusi Dangun
pinigy nereikia (Hebecam (paro) deHbau He HyxHbI) [Patarles.dainutekstai.lt]
TaKkke roBOpuUT O BPEHHOCTM BCEro 3eMHOro U MPEBOCXOACTBE LYXOBHOMO
Havarna, OHa CXO[Ha Mo CeMaHTUKe C pyccKkown nocrosuuen [JeHb2amu Oywiu
He ebiKynuwb (He uckynuws) [BCPIT 2010: 262]. Jlatranbckas nocnosuua
BTOPUT UM: Kas nu tovas bogoétibas, ka nav pi tevis milestibas (Ymo meoé
6ocamcmeo, Konu Hem y mebs nobesu K nnodsm) [Birkerti 1997: 161]. K aTon
rpynne NpuMbIKalOT napemMun, cBasbiBatolme 60ratcTBoO C HEYUCTOW CUSION:
pyc. boeamomy 4dernogeky 4€pm Oemel Konbiwem, a 6e0HbIU U HAHbKU He
coituem [BCPI1 2010: 986];, mambiwck. Bagatam i velns bérnu Supo (boea-
momy u 4epm Oemel kadaem) [Avots 1998: 300];, nameanbck. Bogotam i
corts barnu Syupoj (bozcamomy u 4yepm Oemeu Kadaem), Bogotam i corts
barnu leigoj, a bednieam nav kod i po§am leigot (Y 6o2amozo u yepm demelu
yKadyueaem, a y 6e0H020 u camo20 HekomMmy ykadamsb) [LSDF:. 1899 372];
Hem. Was hilft das Geld in Kiste, wenn der Teufel den Schliissel dazu hat
(Ymo mornky e OeHbeax 8 AwUKe, ecriu K4 om Hezao y yepma.) [Venedey
1842: 122]. JlaTblwckas napeMusi nNpsiIMO OTOXOECTBNSAET [OEHbMN C
HeunctoiM: Nauda ir cilvéka velns (QeHbau — 4épm yerniogeka) [Avots 1998:
326].

J1.K.banpamoBa cnpaBegnneBo oTMe4daeT, YTo aMbuBaneHTHOCTbL 6oraT-
CTBa He UcKM4vaeT xenaHna bbiTb 6oratbiM [Barpamosa 2014 (1): 248]. Mpwn
9TOM MOCNOBULbI Pa3HbiX HApOAOB YTBEPXAaktT, 4YTO GOoraTcTBO AOSMKHO
6bITb 3apaboTaHo YecTHbIM TPYAOoM. Tak, XpucTmaHckaa Mopanb oTpaxaeTcs
B pycckon kynedeckou nocrnosuue Kornu b6apbiwu He Ha cyém Oywu; ecrnu
dywy npomopeayewb, U ¢ pybnsamu 3amockyews [BCPIT 2010: 35]. byayum
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OTpaXkeHneM onbiTa, NOCNOBULbI 3akntodaloT B cebe pekomeHaaumMm O TOM,
Kak crieayeT YecTHO NocTynaTb B pasHbiX criyvasix. VIHTepecHbl pycckue rno-
CNoBMLUbI O TOM, YTO, HaNpumMep, HE3ATUYHO BpaTb AeHbrM 3a Boay: Boda bo-
)XbSl, 3@ Heé OeHbau bpamb 2pewHo; 3a sodoriol deHbeu bpamb — 800a rpo-
nadém [BCPIT 2010: 129, 134]. lNMapemumn paccmaTpmBaemMbliX A3bIKOB €ANHO-
OYLHO OTMeYatoT, YTo BblGoOp Mexay YEeCTHOM XWU3Hb M BGoraTcTtBOM npa-
BUNbHO AenaTb B MONb3y YecTHOCTU: pyc. [Jobpoe ums dopoxe bozcamcmea
[BCPIT 2010: 390]; naTbiwck. Labdk nabags ar godu neka bagats ar kaunu
(Slydwe 6e0HbIU ¢ Yyecmbro, 4em 6oz2amebili co cmbiOoMm) [Avots 1998: 336];
natranbck. Gadeigi dzeivot gryusi, bet labi (HYecmHo )umb mpydHO, HO XO-
powo) [Opincane 2000: 21]; nut. Geras vardas uz auksg brangesnis (Jobpoe
ums 0opoxe 3oroma), Gera Slové brangesné negu sidabras ir auksas ([ob-
pasi crniasa 0opoxe cepebpa u 3oroma) [Patarles.dainutekstai.lt]; Ein guter
Name ist besser, als Silber und Gold (Jobpoe ums nydwe, 4yem cepebpo u
30s/10mo), Ein ehrlicher Name ist besser, als Geld (YecmHoe ums nyqwe, yem
OeHbeu) [Duringsfeld 1872: 107]; anrn. Better a good name than riches
(/lyqwe dobpoe ums, yem 6o2camcmeo) [Arthaber 1989: 556].

B uenom paccMoTpeHHble napemun O AeHbrax n 6oraTcTBe B pakypce
MOpPanbHO-3TUYECKMX HOPM OBHapyxuBalT Mmexagy cobon 6onbuioe cxon-
CTBO, KOTOPOEe 06BACHSAETCA OBLHOCTBIO MOpPanibHOM OCHOBbI €BPOMEnCKnX
HapO4OB — XPUCTMAHCKOW PENUrMKU, KOTOPOM Ha MPOTSPKEHUN MHOIMX BEKOB
Gbla nponuTaHa esponenckas Kynbetypa. B 6onbwnHCTBE NOAOOHBIX Ha3u-
AaTernbHbIX NOCNoBUY, 6GoraTcTBO U AEeHbIMM NPeaCTaBNATCHA aHTULEHHOCTbIO
MO CpaBHEHMUIO C AYXOBHbIMWU LEHHOCTAMMU N naeanamu.
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